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 Ushbu maqolada italiyan adabiyotiga va madaniyatiga katta ta’sir 

oʻtkazgan yozuvchi Alessandro Manzoning yirik romani boʻlmish 

’’Juftlarning ahdlashuvi’’ asarida qoʻllanilgan arxaizmlar tadqiq 

qilinadi. Shuningdek, ushbu maqolada ushbu sohani oʻrgangan 

olimlarning xulosa va tahlillarini koʻrishimiz mumkin. 

Tilshunoslik oʻz ichiga juda koʻplab boʻlimlarni 

mujassamlashtirgan va bu sohalarni oʻrganish davomida biz 

albatta eskirgan soʻzlarga duch kelamiz. Bu soʻzlarga qadimda 

qoʻllanilgan lekin hozirda umuman qoʻllanilmaydigan soʻzlar 

(istorizmlar) yoki hozirgi kunda ma’nosi saqlangan holda 

eskirgan eskirgan soʻzlar (arxaizmlar) kiradi. Biz bu soʻzlarni 

ularning sinonimlari orqali tushunishimiz va foydalanishimiz 

mumkin boʻladi.  
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Kirish: Tilshunoslik oʻz ichiga juda koʻp sohalarni qamrab olgan. Tilshunoslik juda keng ma’noda 

oʻrganilib, uning har bir sohasi bir-biriga chambarchas bogʻliq. Tilshunoslikda arxaizm, bir tilda eski 

yoki eskirgan so'zlar va iboralarni o'rganish bilan bogʻliq boʻlib, tilning evolyutsiyasini tushunishga 

yordam beradi. Arxaizm tilning tarixiy rivojlanishini koʻrsatadi va eski til shakllarining zamonaviy tilga 

qanday taʻsir koʻrsatganini oʻrganish imkonini beradi. Shuning uchun ham eskirgan soʻzlarning 

tilshunoslikda ahamiyati juda katta. Eskirgan soʻzlar bu turli xil sabablarga koʻra hozirgi kunda nutqda 

qoʻllanilmaydigan soʻzlarning maxsus guruhi hisoblanadi. Bu soʻzlarga qadimda qoʻllanilgan lekin 

hozirda umuman qoʻllanilmaydigan soʻzlar istorizmlar hisoblanadi. Masalan: jallod, ellikboshi, qamal 

kabi soʻzlar oʻzi bilan birga manosi ham yoʻqolib ketgan soʻzlar turkumiga kiradi. Biz bunday tarixiy 

soʻzlarni koʻproq Navoiy, Lutfiy, Bobur va boshqa tarixiy siymolar asarlarida va shuningdek, Tolstoy, 

Dostoyevskiy va Mayakovskiy asarlarida uchratishimiz mumkin. Eskirgan soʻzlarning yana bir katta 

tarmogʻi bu arxaizmlardir. Ular istorizmlarning kichik bir guruhi boʻlib, tarixiy soʻzlarga biroz oʻxshab 

ketadi. Arxaizmlarning tarixiy soʻzlardan farqi shundaki, bu soʻzlarni ularning sinonimlari bilan 

almashtirish mumkin. Masalan, bart-botir, bitik-kitob, ochun-dunyo, al-qoʻl. Italyan tilida ham bir qator 

arxaik soʻzlar mavjud boʻlib, bu so’zlar asoson uygʻonish davri yozuvchi va shoirlari tomonidan keng 

qoʻllanigan. Italyan tili Hind-Yevropa tillari oilasiga mansub boʻlib, o’z tarixi davomida turli lahjalar va 

tillar, jumladan yunon, arab va turli Italiya davlatlarining tillari ta’sirida lotin tilidan paydo boʻlgan. Har 

qanday tilning lugʻaviy tarkibi doimiy oʻzgarishda boʻladi. Shuning uchun til leksik tizimi va uning 

birliklari muntazam ravishda tadqiq qilinishni taqozo qiladi. Tadqiqotlarda soʻzlar turli asosga koʻra 
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tasniflanadi. Xususan, qoʻllanish darajasiga koʻra: umumiy iste’mol va chegaralangan leksika; 

qoʻllanish davriga koʻra: eskirgan soʻz, zamonaviy soʻz va neologizm; qoʻllanish doirasiga koʻra: 

dialektizm, professionalizm, jargon kabi turlarga boʻlinadi1. Aynan italyan tilidagi koʻpgina eskirgan 

soʻzlar ham oʻrta asrlar yoki Uygʻonish davriga borib taqaladi. Arxaik soʻzlar manbasiga lotin tili asos 

boʻladi. Italiyaning turli mintaqalarida arxaik atamalarning rivojlanishiga hissa qoʻshgan oʻz shevalari 

mavjud va shuningdek, klassik adabiyot, sheriyat va tarixiy matnlarda koʻpincha bu arxaik atamalar 

bor. Misol uchun: corte – sud degan ma’noni anglatadi, bu atama hali ham qoʻllaniladi, ammo qirollik 

sudlari bilan bogʻliq holda koʻproq tarixiy ma’noga ega boʻlishi mumkin: altronde – boshqa tomondan 

degan ma’noni anglatib, bugungi kunda rasmiy yoki adabiy uslubda qoʻllaniladi: fanciullo - bola yoki 

yoshlik soʻzlari uchun hozirgi kunda bambino bilan almashtiriladi. Arxaik soʻzlar koʻpincha tarixiy-

ma’daniy ahamiyatga ega boʻlib, avvalgi davrlarda ijtimoiy normalar, an’analar va qadriyatlar aks 

ettirgan va shuningdek, klassik adabiyot, opera va tarixiy matnlarda ham arxaik soʻzlar tez-tez uchraydi 

va Italiyaning madaniy merosi haqidagi tushunchani boyitadi. Tilshunoslar va olimlar Italiyaning til 

tarixini saqlab qolish va klassik adabiyotni qadrlashni ragʻbatlantirish uchun ushbu arxaik atamalarni 

oʻrganadilar.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). ’’Arxaizm’’ tushunchasining oʻzi alohida 

bir asarga emas, balki til va adabiy hodisaga ishora qilgani uchun alohida shaxsga yoki muayyan 

nashrga tegishli emas. Arxaizmlar tarix davomida turli til va adabiyotlarda mavjud bo‘lgan. Biroq, 

qadimiy matnlarda arxaizmning dastlabki namunalarini topish mumkin. Masalan: yunon shoiri 

Gomerning qadimgi “Iliada” va “Odisseya” dostonlarida ko‘plab arxaik shakl va iboralar mavjud. Injil 

matnlarida, Bibliyaning koʻplab tarjimalari, ayniqsa Qirol Jeyms Versiyasi (1611) oldingi asrlar tilini 

aks ettiruvchi arxaizmlarni oʻz ichiga oladi. Adabiy harakatlar nuqtai nazaridan, Uygʻonish davrida 

klassik asarlarga qiziqish uygʻongan, bu koʻpincha stilistik maqsadlarda arxaik tildan foydalanishni oʻz 

ichiga olgan. 14-asrda Dante Aligyeri va 16-asr oxiri va 17-asr boshlarida Uilyam Shekspir kabi 

yozuvchilar ham oʻz asarlarida tarixiy yoki yuksak ohanglarni uygʻotish uchun arxaizmlardan 

foydalanganlar. Shuningdek oʻtgan yillar davomida turli tilshunoslar, adabiyotshunoslar, tarixchilar 

tomonidan arxaizm bo‘yicha tadqiqotlar olib borilgan. Ferdinand de Sossyur Strukturaviy 

tilshunoslikka oid ishlari til oʻzgarishini, jumladan, arxaizmlardan foydalanishni tushunish uchun zamin 

yaratdi. J.R.R. Tolkien filolog sifatida qadimgi tillarni o‘rgangan va o‘z asarlariga, xususan, “Uzuklar 

hukmdori” asariga arxaizmlarni kiritgan. O‘rta asr adabiyoti olimi C.S. Lyuis o‘z asarlarida va eski 

matnlarni tahlil qilishda arxaizmni o‘rgangan. Valter Ong ogʻzaki nutq va savodxonlik boʻyicha 

tadqiqotlari turli xil aloqa shakllarida arxaizmlarning qanday ishlashiga bagʻishlangan. Muayyan 

tillarning evolyutsiyasiga ixtisoslashgan koʻplab tilshunoslar va tarixchilar (masalan, qadimgi ingliz 

yoki qadimgi fransuz) oʻzlarining tadqiqotlari doirasida arxaizmlarni koʻrib chiqdilar. Tilshunoslar til 

evolyutsiyasini, qoʻllanishdagi oʻzgarishlarni va til oʻzgarishiga hissa qoʻshadigan sotsiolingvistik 

omillarni tushunish uchun arxaizmlarni oʻrganadilar.  

Oʻzbek tilshunosligida ham arxaizmlar va istorizmlarni qoʻllash doirasida bir nechta romalardan 

parchalarni misol qilish mumkin. Dеylik, oʻz asarida oʻn bеshinchi asr voqеligini tasvirlayotgan 

ijodkor, tabiiyki, oʻsha davrga xos rеaliyalarni tasvirlashi lozim boʻladi. Ya’ni, oʻsha davr koloritini 

oʻsha davrga xos boʻlgan narsa-buyumlar, hodisalar, tushunchalar va h. nomlarisiz toʻla tasvirlab 

boʻlmaydi. Masalan, “Ulugʻbеk xazinasi” romanida : ’’Mahramlar orasida jiyanlari – shahzoda Abdulla 

bilan Abu Said Mirzo ham turar, zarbof toʻn ichidan suvoriy sovut, boshlariga tilla hoshiyali dubulgʻa 

kiygan bu ikki shahzodaning ham koʻzlarida taraddud, harakatlarida toqatsizlik sеzilib turardi”. 

Kеltirilgan parchada portrеt dеtallarini ifodalagan “suvoriy sovut” va “dubulgʻa” soʻzlari tasvir 

prеdmеtini jonli tasavvur qilishga koʻmak bеradi.2  

                                                        
1 ‘’Leksik arxaizm va uning semantizatsiyasi’’.  Usmonova Umida. 2023 
2 Dilmurod Quronov. Adabiyotshunoslikka kirish 
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Tadqiqot metadologiyasi (Research methodology). Ushbu tadqiqot ishida Manzonining ’’Juftlarning 

ahdlashuvi’’ tarixiy-romanidagi arxaik soʻzlarni koʻrib chiqishda chog‘ishtirma , tavsifiy va statistik 

tahlil metodlaridan keng foydalaniladi. Tilshunos olim R.Rasulov ilmiy xulosalariga ko‘ra 

chog‘ishtirma metodi ikki va undan ortiq qarindosh yoki qarindosh boʻlmagan tillarni, til hodisalarini 

o‘zaro qiyoslash usuli bo‘lib, ushbu xususiyatga ko‘ra faqat qarindosh tillarni taqqoslab, qiyoslab 

oʻrganadigan qiyosiy-tarixiy metoddan farq qiladi. Shuningdek, qiyosiy-tarixiy metoddan farqli 

ravishda, chogʻishtirilayotgan tillarning tarixiga, ularning kelib chiqishiga, genetik jihatlariga, 

taraqqiyotiga e’tibor bermaydi3.  

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Manzonining davrida arxaizm – bu oʻsha davrda mavjud 

boʻlgan eski, an’anaviy yoki eskirgan til va uslublarni anglatadi. Manzoni, Italiya adabiyotining muhim 

namoyandalaridan biri boʻlib, uning asarlarida oʻz zamonidagi ijtimoiy va madaniy muammolarni 

yoritishda arxaik elementlardan foydalanilgan. Arxaizm, koʻpincha, adabiyotda tarixiy kontekstni 

yaratish yoki maʻlum bir atmosfera hosil qilish uchun ishlatiladi. Manzoni oʻz asarlarida arxaik 

uslublarni qoʻllab, oʻzining qahramonlariga va voqealariga chuqurroq ma’no berishga harakat qilgan. 

Bu, shuningdek, oʻz zamonidagi madaniyatni va an’analarni saqlab qolish uchun ham muhim edi.  

Leksik arxaizmlar oʻz ichida bir nechta turlarga boʻlinadi: ma’lum bir tovush majmuasi sifatida 

butunlay eskirgan soʻzlar. Bunga misol qilib rus tilidagi кров (крыша)- boshpana yoki tom 

ma’nolarida. «На кровы ближнего селенья нисходит вечер, день погас» (Е. А. Баратынский)4 – 

’’Yaqin qishloqning tomlariga oqshom tushdi, kun oʻtdi’’ (E. A. Baratinskiy). Leksis arxaizmning bu 

turiga Manzoni asaridan shu jumlani keltirish mumkin: ’’Addio, monti sorgenti dall’acque, ed elevati al 

cielo; cime inuguali, note a chi è cresciuto tra voi, e impresse nella sua mente, non meno che lo sia 

l’aspetto de' suoi più familiari5;’’ ( Alvido, suvdan koʻtarilgan va osmonga yetgan togʻlar; tengsiz 

choʻqqilar, togʻlar orasida osib - ulgʻaygan buni tushunar va uning ongida muhrlanar, uning qiyofasi 

xudolarining siymosidan kam emas) Ushbu parchada de'- xudo soʻzi arxaik soʻz boʻlib, bugungi kunda 

Dio soʻzi ishlatilinadi. Soʻz yasovchi affiks (koʻpincha qoʻshimcha) bilan farq qiluvchi leksik va soʻz 

yasovchi arxaizmlar: азиатцы (азиаты) - osiyoliklar, рыбарь-(рыбак) – baliqchi. Oʻzining fonetik 

koʻrinishida zamonaviy talaffuz uchun noodatiy tovush yoki tovushlar birikmasiga ega boʻlgan leksik-

fonetik arxaizmlar: галстук (галстук), прожект (проект), феоретический (теоретический ). 

Aksentologik arxaizmlar - urg‘u oʻrnida hozirgi so‘zlardan farq qiluvchi so‘zlar: эпигрАф (эпИграф), 

музЫка (мУзыка).  

Alessandro Manzoni asarlarida arxaizm, uning tilida va uslubida koʻrinadi. Manzoni, asosan, ’’I 

Promessi Sposi’’ (Juftlarning ahdlashuvi) romanida oʻz zamonining ijtimoiy va madaniy muammolarini 

yoritishda arxaik elementlardan foydalanadi. Bu arxaik uslublar, uning qahramonlari va voqealari orqali 

tarixiy kontekstni yaratishga yordam beradi. Manzoni oʻz asarlarida eski italyan tilidan foydalanadi, bu 

esa oʻsha davrning madaniyati va anʻanalarini aks ettiradi. U oʻz asarlarini yozishda arxaik soʻzlar va 

iboralardan foydalanadi: ’’quando si sente un calpestio e un urlio insieme; cresce e s’avvicina; 

compariscono i forieri della masnada6.’’ (Bir vaqtning o‘zida oyoq tovushi va qichqiriq eshitilganda; 

ovoz balandlashadi va yaqinlashadi; to‘daning xabarchilari paydo bo‘ladi.) Forieri soʻzi ’’xabarchi’’ 

degan ma’noni anglatadi va hozirgi italyan tilida bu soʻz oʻrniga annunciatore soʻzi qoʻllaniladi. 

Manzoni oʻz qahramonlarini anʻanaviy qadriyatlar va ijtimoiy tuzilmalar bilan bogʻlaydi. Ularning 

xarakterlari koʻpincha eski italyan madaniyatining ramzi sifatida koʻrsatiladi. Arxaik elementlar, 

Manzoni asarlaridagi sotsial va diniy temalarni yoritishda yordam beradi. U eski an’analarga tayanib, 

oʻz zamonidagi muammolarni chuqurroq anglashga harakat qiladi. ’’I Promessi Sposi’’ romanida 

Manzoni, qadimiy iboralarni qoʻllash orqali qahramonlarning hissiyotlarini va ijtimoiy holatini yoritadi. 

                                                        
3 Каримов Б. Адабиётшунослик методологияси. – Тошкент: Муҳаррир, 2011. – Б.74.  
4 Типы архаизмов.. Библиотекарь. ру. Дата обращения: 14 июля 2023 
5 I Promessi  sposi,  cap VIII 
6 I Promessi  sposi,  cap XII 
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Masalan, ’’Dio vede e provvede’’ (Xudo koʻradi va taqdirlaydi) kabi iboralar orqali diniy qadriyatlarni 

aks ettiradi. Romaning bosh qahramonlari, Renzo va Lucia, eski italyan an’analariga amal qilishadi. 

Ularning sevgisi va nikohga tayyorgarlik jarayoni, oʻsha davrning anʻanalari bilan bogʻliq. Manzoni, 

Milan shahridagi ocharchilik va boshqa tarixiy voqealarni tasvirlashda arxaik uslublardan foydalanadi. 

Bu voqealar orqali oʻsha davrning ijtimoiy muammolarini yoritadi. Uning asarlaridagi arxaizm, uning 

ijodida zamonaviylik va an’anaviylik oʻrtasidagi murakkab munosabatlarni koʻrsatadi va oʻz 

zamonining ijtimoiy muammolarini chuqurroq anglashga yordam beradi: ’’Alla fantasia di quello stesso 

che se ne parte volontariamente, tratto dalla speranza di fare altrove fortuna, si disabbelliscono, in quel 

momento, i sogni della ricchezza;’’ (O‘z ixtiyori bilan ketayotgan, boshqa yerdan boylik orittirish 

umidida yoʻlga otlangan kishining tasavvurida o‘sha damda boylik orzulari puchga chiqadi;). Altrove va 

disabbelliscono ( infinitivda disabbellire) soʻzlari adabiyot va she’riyat yo’nalishlarida keng 

qoʻllaniladigan soʻzlar hisoblanadi. Hozirgi zamonaviy italyan tilida altrove soʻzi oʻrniga in un altro 

luogo birikmasi ishlatilinadi. Disabbellire fe’li jozibani yoʻqmoq degan ma’noni anglatsa ham aynan 

Manzoni uni puchga chiqmoq iborasi oʻrnida ishlatadi.  

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recomendations). Arxaizm til tarixi va evolyutsiyasini, shuningdek, 

yozuvchilar va ma’ruzachilarning madaniy merosi bilan bogʻlanish usullarini oʻrganishimiz mumkin 

boʻlgan ajoyib ob’ekt boʻlib xizmat qiladi. Uning ishlatilishi yozma va ogʻzaki tilni boyitib, chuqurlik 

va rezonansni ta’minlaydi. Arxaik soʻzlar va iboralar, qahramonlarning hissiyotlarini chuqurroq 

ifodalashga yordam beradi, shuningdek, asarning estetik jihatini boyitadi. Manzoni, arxaizm orqali oʻz 

asarini nafaqat badiiy jihatdan kuchli, balki madaniy merosni saqlovchi bir asarga aylantiradi. Bu, 

oʻquvchilarga oʻsha davrning qadriyatlari va an’analarini tushunishga imkon beradi. Manzoni 

asarlaridagi arxaizm, uning ijodida zamonaviylik va an’anaviylik oʻrtasidagi murakkab munosabatlarni 

koʻrsatadi va oʻz zamonining ijtimoiy muammolarini chuqurroq anglashga yordam beradi. Italyan tili 

adabiyotida qoʻllanilgan arxaik soʻzlarning tahlillaridan kelib chiqib boʻlajak tadqiqotchilarga bir 

nechta tavsiyalar berilishi mumkin. Birinchidan: Italyan tili sheva va dialektlarga boy til, shuningdek, 

bu tildagi lugʻatlarni va qadimiy adabiyotlarni oʻrganish tavsiya qilinishi mumkin, va nihoyat, Italyan 

tili ko‘plab shevalar va dialektlarni oʻzida mujassamlashtirganligi sababli, dialektlarni oʻrganish tavsiya 

qilinadi, chunki ularning ba’zi xususiyatlari arxaik elementlarni saqlab qolgan bo‘lishi mumkin. ’’Til - 

bu ikki mamlakatni birlashtiradigan ko‘prikdir’’ – deydi, kanadalik tilshunos olim Frank Smith. 

Shunday ekan, biz nafaqat chet tillarini, balki oʻz ona tilimizni ham boshqa tillar bilan qiyoslab 

oʻrganishimiz maqsadga muvofiq boʻladi. 
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